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HCCIIEI0BATENLCKAN YHHBEPCUTET
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B craTthe onmceIBarOTCS a(bpoaHFJ'II/II_[I/BMLI, paccCMaTpUBaArOTCA a(pr&HFHHﬁCKHe 3aUMCTBOBAaHUA
B OBITOBOI1 Cpeae, rOBOPUTCH O MpUYMHAX UX HUCIIOJIb30BaHUS BO (bpaHHyBCKOM S3BIKC A(i)pI/IKI/I

KaroueBsie ciioBa: Adprka, 3anMCTBOBaHNS, aQpPOaHTIINII3MEI, (DPaHITy3CKHIT A3BIK.

OCO6EHHOCTBIO JIEKCHUECKOTI'0 COCTaBa (PPAHILy3CKOTO sA3bIKa A(PUKH SABISIETCS
HaJIMYMe WHTEPHAIMOHAIBHON JIEKCUKU U TEPPUTOPUATBHBIX 3aUMCTBOBAHUIN W3 aHT-
JIMHMCKOTO SI3bIKa, YTO OTIIMYAET pedb (PPAHKOTOBOPSAIIUX aQPUKAHIIEB.

BbonbmHCTBO adpoaHTIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUN OTHOCHUTCS K TIOBCEIHEBHOM JIEK-
CHKE, TaK KaK KOHTAKT SI3bIKOB ITPOUCXOUT B OCHOBHOM B OBITOBO# cepe.

ConepxarenbHasi 4acTh AHTJIMMCKUX 3aMMCTBOBAHMH BO (DpaHILy3CKOM S3bIKE
A¢puku KacaeTcsi MHOTOYHMCICHHBIX TEMAaTHUYECKUX IOJIEH, CBA3aHHBIX C OIUCAHUEM
appUKaHCKOW MPUPOITHON CPEIIbl, a TAKXKe MPOILUION U COBPEMEHHOM JKU3HU adpUKaH-
CKOr'o 00IecTBa.

Ha nam B3rsin, adpoanrmuiu3Mel B OOJBITUHCTBE CBOEM SIBIISIFOTCS 0003HAYCHH-
€M COIMAIBHO-KYJIbTYPHBIX siBIeHUH. [IprMedaTensHO Takke, YTo appOaHTIIUIII3MbI
BO (paHIly3CKOM SI3bIKe a(h)pUKAHCKUX CTPaH HOCST SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIN
XapakTep U B OTJIMYME OT WHTEPHAIMOHAJIM3MOB PEAKO OBIBAIOT BBI3BAHBI MOTPEO-
HOCTBIO B HOMHHAIIMM HOBBIX SIBJICHUH WM nipeaMeToB. Hanbornee sipko 3T0 MposBIis-
eTcsl B JISKCHKE, CBA3aHHON ¢ 0003HAUCHHEM YEJI0OBEKa, €ro IeSTEIbHOCTH U KQUeCTB.

Bcenencraue oco0oii ICUX0JIOrHH HAapo/ia, BCET/1a TOTOBOT'O ITOCMESITHCS Hafl coce-
TSIMH, 3aUMCTBOBAHMSI YaCTO MOJIYYal0T YHHUIDKUTENIbHOE 3HaUeHUE: B a)PUKAHCKUX
roCy/IapcTBax, T/ie pacpOCTPAaHEHO XPUCTUAHCTBO, muslim (aHTI. MyCyJbMaHUH) —
JIOCTaTOYHO NPEHEOPEKUTENbHAs XapaKTePHCTHKA, 03HAYAIOIIAs], YTO YEIOBEK, K KOTO-
pOMy ee IPUMEHSIOT, OYEHb YIIPSIM.

CemaHTHYECKOE 3HAUCHHE 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA U €TI0 3MOIMOHAIBHO-3KCIIPEC-
CHBHas XapaKTEePUCTHKA BapLUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT cTpanbl. Tak, B Kot 1’UByape
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muslim 03Ha4aeT «MyCyJIbMaHHH C CEBEpa, INIOXO aJallTUPOBABLIMICS K FOPOJICKON
KU3HU»:

Le muslim arrivé en ville tourmait les yeux de gauche a droite. — MycynbsmaHuH c ce-
Bepa, T0NaB B rOpo/l, C yIMBJIEHHEM TapallyT riiasa.

B kauectBe npumepa Taxxe MOXHO IMPHUBECTH CIIOBO yankey (OT Ha3BaHUS aMepH-
KaHILIEB), KOTOPOE BO (PpaHIly3CKOM si3bIke A(pPUKH 03HAUaeT «OaHIUT, IPECTYITHUK.

CnoBo cow-boy — «xkoBOOI» B pa3HbIX cTpaHaX A(pHKaHCKOIO KOHTHHEHTA YIOT-
pebisieTcs B pa3iIMuHBIX, HO TEM HE MEHee OTpHIATeNbHBIX 3HaueHusX. B Pyanne
cow-boy 03HadaeT «HEMOCIyIIHbI pedeHok», a B CeHerane — «BHeOpauHblil pebde-
HOK». OTMETHM NeHopaTUBHBIN OTTEHOK JAHHOI'O CJIOBA, TaK KaK TPaJULMOHHO OTHO-
LIEHUE K BHEOpAUHBIM JIETSIM OTpULIATEIbHOE (CYIIECTBYET MHEHHE, YTO OHU IPUHO-
CSIT HECUacTbe, U HUKTO HE X04eT OpaTh UX HAa BOCIIUTAHUE).

B Konro cow-boy o3Ha4aeT «0aHIUT, IPECTYITHUK, IIPOXOIUMELD):

H¢! Ce cow-boy la nous a encore menti. — 3ii! 3TOT mpoxouMel] OMsITh HaM COJITall.

Kpowme Toro, npaktuyecku Bo Bcell ppaHKOA3bIMHOM U aHTJIOSN3BIYHON YacTH KOH-
TUHEHTA CJIOBOM cow-boy Ha3bIBalOT YEJIOBEKaA, OJIEBAIOLIET0Csl B KOBOOWCKOM CTHUIIE.
K Takum mro1sM yaine BCero OTHOCSATCS HEraTUBHO, TaK KAK OHU PE3KO BBIIEISIOTCS
Ha (oHe OKpyKaronmx. AdpHukaHiiaM KaXeTcs o KpaiiHeil Mepe CTpaHHBIM B >KapKOM
KJIMMaTe ObITh 00YTBHIM B BBHICOKHE OOTHHKH, HOCUTH BEJIbBETOBBIE OPIOKU C IIMPOKUM
pEMHEM M MacCHBHOM OJs1X0H, pyOaxy v KoBOOHCKyt0 nuisimy. OeBaroimmMcs B KOB-
OOMCKOM CTHJIE YacTO IPHITUCHIBAIOT IIPUCTPACTUE K HAPKOTUKAM, JIa’KE €CIIM Ha CaMOM
JieJIe 3TO HE TaK:

Oh! Voici un cow-boy. Je pense qu’il fume du chanvre. — BoT koB6oii. OH 1 TpaBKY

KYpHT, 5 IyMaro.

[Tono6HOE MCTOIBb30BaHMS CI0OBa CBSI3aHO C AMEPUKAHCKUMH BECTEpPHAMHU, B KOTO-
PBIX MHOT'O CTpeIsAoT, yousaroT. [lo3ToMy B co3HaHUM apuKaHIeB KOBOOH — OTpU-
LaTenbHbli nepcoHax. ViHTepecHo, 4To (MiIbMbI Takoro IiaHa B AQpuke BMECTo «Bec-
TepH» ynorpeoisitor «film cow-boy».

@OpaHKOA3BMHOMY HaceNIeHNI0 A(QPUKM CBOMCTBEHHO UCIOIB30BAaHUE AHIVIMMCKUX
CJIOB B KadecTBe AB(HEMHU3MOB JIJIsi CMSATUYEHHOTO 0003HauYeHHs KaKoro-1u0o mpeamera
WJIM SIBJICHUS, HATIPUMED: Sister (aHTIL cecmpa) BMECTO «IIPOCTUTYTKA.

Hepenxo anrnuiickas JieKcuka CIyKUT Ui 0oJiee YeTKOTrO OMpeAeIeHus mpeame-
TOB OJTHOT'O BUJIa, U B €€ MCIIOJIb30BAHUN HAOIIOJAIOTCSI HETOYHOCTH.

Tax, anrnmiickoe cioBo alligator (adp.) — «anTUraTop» UCHOIB3yeTcs i 000-
3HaYeHHS apPUKAHCKOTO KPOKOJIMIIA, XOTs TAKOE Ha3BaHUE HE SIBIISIETCS] BEPHBIM, TaK
KaK aJuTUraTopbl OOMTAIOT B TPOIIMKAaX AMEpUKHU, HO He Adpuku. ADpUKaHIbl, HE 3HAs
Pa3HULIBI MEKIY aJUIMTaTOPOM M KPOKOJWIIOM, YAaCTO UCHOJB3YIOT CIOBO «aJUTUTaTrop,
YTOOBI OTIMYUTH OOJIBIIOTO KPOKOAMIIA OT MAJIEHBKOTO KaitMaHa, cp.:

Caiman, c'est crocodile, c'est Blanc qui appelle ¢a alligator, sinon tout ¢a c'est méme
chose (Ivoir'Soir. 30.04.1997). — KaiiMaH — 3T0 KpoKOJIiJI, Oejble Ha3bIBAIOT €T0 aJllu-
raTopoM, B JIFOOOM CITy4ae 3TO OIHO U TO Ke.
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B nexotopeix crpanax (Kot n’UByap) Habmogaercst cMellieHne 3Ha4eHus JaHHON
JIEKCUYECKOW eJMHHUILIBI. Yallle Bcero oHa UCHOJb3YEeTCsl ISl Ha3BaHUs U3JIENINN U3 KOXKU
JHOOBIX PENTHIINI, KOTOPbIE OUeHb MOMYJIApHBI B Adpuke, cp.:

Mon attaché-case, c'est en alligator! (Député, Abidjan, 1977). — Moii pursiomar u3 Ko-

KM PETITUIIHH.

CnoBo monkey (aHri. o6e3bsHa) BO (PpaHILy3CKOM si3bIKe A(PUKH UCIOIB3YETCs
Ui 0003HAYECHUS OTHOTO BUAA 00e3bsiH — Koso0yca, cp.:
Les monkeys sont de jolis singes a poils longs et soyeux, noirs et brillants comme le jais.
Leur tout petit visage pointu est assez comique (Ibid, 1946: 69). — MaHku — 3T0 MUIIbIE
00€3bSIHKU C JFTMHHOW YepHOM 1 OnecTsiei mepethio. Mx ManeHbKiHe MOPAOYKH HEMHOTO
BBITSHYTHI H CMEIIHBI.

Yard (adp.) (anrn. spo (Mepa ATUMHBI)) — Mepa U3MEPEHUs TOJIBKO OHOTO BHJIA
TKaHU — TIaHH.
Bread (rab.) — xne6 (JUIMHHABINA OaTOH).

J’ai faim. Donne-moi un peu de ton bread (Etudiant, Libreville, 1998). — f ronones.
Jlaii MHE HEMHOT'O TBOETO XJieha.

Pick-up (b., Konro, T.) — nukan (He00JbI110# I'Py30BUK C OTKPHITHIM Ky30BOM).

Bungalow (ot anrn. 6yHeano) — manani. YnorpeOlieHre JaHHOTO CJIOBA CBSI3aHO
¢ ¢pmapMoM o Tap3zaHe, )KUIHIIIE KOTOPOTO B KAPTUHE HA3BIBAIOCH «OyHTanoy. Jlist MHO-
TUX TOKOJICHUH ayprKaHIeB OYHTAJI0 aCCOLUHUPYETCS C COOPYKEHHEM M3 BETOK U JIH-
CTBCB, YallC BCCr'o pacCioJIOKECHHBIM Ha BETBAX JCPEBLCB WJIM HA ACPCBAHHBIX CBAsAX.

W HaoGopoT, adpuKaHIIBI CUUTAIOT, YTO HEUTpAIbHOE aHIIIMHCKOE ClIoBO building
(aHTy. 37aHME) — 3TO MHOTOITAXHBIH J10M, HEOOCKpeO, MOITOMY TaK OHU HA3BIBAIOT
OouibIlie OOraThle BUJUIBI ¢ MHOTOYHCIEHHBIMH KOMHATAMH. 3HAYNUTEIHFHO MEHSIETCS
u 3By4anue ciosa: [bulding] Bmecto [bildig], cp.:

M. Nganga a surpris tout le monde: il a construit un building au quartier Bazoka. —
M. Hranra Bcex yAUBHIL: OH IIOCTPOUII OONBIIYIO BUILTY B KBapTane basoxa.

YacTHbIM cilydaeM HUCIOJIb30BAaHUS aHTJIMHCKON JIEKCUKM CTaHOBUTCS KellaHue
TCOBOPSIIIEr0 MOAYEPKHYTh, YTO HA3bIBAEMbIE IIPEIMETHI UM SIBJICHHUS CBA3aHbl UMEHHO
¢ Opuranckoi KynbTypoi. Hampumep, crioBoMm feacher (adp.) Ha3bIBaIOT TOJBKO TPE-
rojaBareisi aHTJIUHCKOTO A3bIKa.

AHrmiickast IeKcuKa ynorpeossiercs Takoke uid o0o3HaueHus TkaHel. Hanpumep,
BO BCeX CTpaHax A(QpHKH paclpoCTpaHEHO CIOBO wax (OT aHIVL. BOCK), yIOTpeO-
Jsroneecs a7 0003HaueHUs HAOMBHOTO CUTIIA BBICIIETO KayecTBa aHTJIIHMICKOTO WIIN
TOJITaH/ICKOTO MPOM3BOICTBA, MOJB3YIOLIETOC OONBIION MOMYJISIPHOCTHIO Y HACEIICHHS.
CymiecTByeT MHOTO pa3HOBUHOCTEN 3TUX TKaHEH — pagne wax, imprimeé wax, super
wax, wax bleu, HO Bce OHU SIBIISFOTCSI PU3HAKOM BBICOKOTO KauecTBa M 01arococTos-
HUA, CP.:

Elle avait passé un pagne de wax bleu aux motifs d’amibes géantes sous les aisselles

(Tchicaya U’Tamsi 1987:73). — Omna B3s1a ToJ1yOyI0 y30p4aTyto TKaHb ITOJAMBIIIKY .
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[IpuBeneHHbIE TPUMEPHI AHTJIOA3BIYHOIO BIMSHUS MO3BOJISIOT TOBOPUTH O HAJIH-
YUY B peud apuKaHIIEB TaKUX CJIOB, 3aMMCTBOBAHUE KOTOPBIX HE UMEET KaKUX-TH00
JPYTUX OCHOBAHUH, KPOME JIaBJICHUS MOJIBI.

Bonpias gacTh aHMIMICKOM JIEKCUKH B peud (paHKOSA3bIYHON appUKaHCKOW MO-
JIOJIeKH 00s13aHa CBOMM IOSIBJIEHHEM ITOTOHE 3a MPECTHXHBIMU (hopmamu peun. MHo-
CTpaHHBIE CJIOBA YACTO MMEIOT MEPE]] «POJIHBIMIY CHHOHMMAaMU TO MPEUMYIIECTBO, YTO
«aTTECTYIOT» TOBOPSILLETO B COLMAIBHOM ILTaHe Oojiee BbICOKO. C MOMOIIBIO TaKUX
CJIOB YEJIOBEK YTBEP)KIACT CBOM KyJbTYpPHBIA M OOIIECTBEHHBIN aBTOPUTET, 3asBIISET
CBOM IIPETEH3MM Ha KyJbTYPHOE U JEJIOBOE MPEBOCXOJCTBO. Vcronp30BaHne aHIINN-
CKOM JIEKCUKU TUKTYETCS JKeJIaHHUEeM IOAYEPKHYTh HE CTOJIBKO BBICOKHI! YpOBEHb 00-
Pa30BaHHOCTHU WJIM 3HAHUE A3BIKOBOI'O 3THKETA, CKOJIBKO APYrHe KauecTBa, LIEHUMbIE
B 00111€CTBE: YPOBEHb HH(OPMUPOBAHHOCTH 000 BCEM HOBOM, COBPEMEHHOM.

LOCAL TRANSFORMATIONS OF ENGLISH VOCABULARY
IN THE FRENCH OF AFRICA
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The article describes the African anglicizms, considers Afro-English borrowings in the domestic
environment, gives the reasons of using the French language in Africa.
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